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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕТОДОВ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛЕКСИКОЛОГИИ НА УРОКАХ РКИ: ЗАДАЧИ, ЦЕЛИ, НОВЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
В последнее время в Украине рассматриваются вопросы реформирования образования, поиска новых методов и методик преподавания на основе сближения культур. Эти вопросы несомненно актуальны не только в связи с тем что Украина, как независимое государство,  стремится стать частью европейского сообщества и приобщиться к европейской и мировой культуре, но и сам факт модернизации системы образования, поиска формирования многоязычной личности безусловно способствует радикальным реформам в системе образования Украины в целом. Первые шаги по сближению как экономическому, так и культурному были приняты с оглашения нового 2016 года «годом английского языка в Украине». В вузах и школах нашей страны, на предприятиях и в государственных учреждениях  проводятся семинары и курсы английского языка, тем самым повышается уровень культурного развития всей нации, что есть несомненным атрибутом успешной деятельности в различных сферах производства и жизни украинцев. Благодаря этому преподаватели школ и вузов повышают свою квалификацию знаний иностранных языков (в том числе английского языка, как мирового), что во многом способствует развитию использования принципиально новых методов и приёмов в преподавании.

Актуальность данной статьи состоит в том, чтобы показать, как в наши дни значительно расширился круг людей, желающих знать не только свой родной язык, но и другие языки, благодаря развитию их общего образовательного уровня. И, как следствие, тема статьи даёт возможность открыть новый взгляд на процесс обучения русского языка как иностранного. Ведь, как известно, сопоставительная лексикология как самостоятельная область  языкознания, благодаря практическому значению контрастивного исследования языков повышает не только эффективность обучения лексике неродных языков, но и совершенствует базу такого обучения (двуязычную и многоязычную лексикографическую базу). Таким образом, очевидно, что сопоставительная лексикология органично переплетается и взаимодействует и с другими областями языкознания: лингвокультурологией, теорией и практикой перевода, этнолингвистикой, проблемами межкультурной коммуникации и др. И это, несомненно, показывает особую значимость сопоставительного языкознания в общелингвистическом и культурологическом планах.
На сегодняшний день в Украине обучается большое количество иностранных студентов (в частности – в  Запорожском государственном медицинском университете обучаются студенты из 42 стран мира), что способствует развитию новых перспектив преподавания РКИ. На кафедре языковой подготовки иностранных студентов Запорожского государственного медицинского университета создаются новые учебные пособия и методические рекомендации по преподаванию русского языка как иностранного, что даёт возможность каждому преподавателю кафедры производить эффективное коммуникативно-когнитивное  обучение иностранных студентов неродному языку. Однако в процессе обучения каждый преподаватель сам руководствуется выбором как уже существующих программ, так и новых адекватных методов и методик преподавания РКИ. Это касается как организации всего учебного процесса, так и проведения учебных занятий, чтения лекций, ведения внеаудиторной работы со студентами на основе индивидуального подхода. 
Работа с иностранными студентами – очень сложный и трудоёмкий процесс, требующий не только знания иностранных языков, но и основ психологии, культурологии и других сопутствующих дисциплин.  

На подготовительном факультете ЗГМУ, как и на основных факультетах, где обучаются иностранные студенты, каждый преподаватель сталкивается не только с проблемой необходимости интенсивной адаптации иностранцев в новой социокультурной среде. Эта задача усложняется слишком коротким промежутком времени от момента погружения в новую языковую среду до непосредственно самого начала обучения. Ведь именно преподаватель, являясь одновременно  куратором той или иной академической группы, помогает иностранным студентам на разных уровнях  адаптации не только  в новых условиях жизни, но и в процессе обучения языку. 
Стоит заметить, что при выборе русскоязычной формы обучения иностранные студенты руководствуются своими  собственными потребностями, однако русский язык для превалирующего большинства иностранных студентов ЗГМУ является неродственным языком и лишь для незначительного количества студентов – близкородственным или родственным  языком. 
Какова же роль преподавателя в обучении языку иностранных студентов? Ведь трудности восприятия и воспроизведения иностранцами неродного языка, новых языковых форм очевидны, и во многом они обусловлены влиянием родного языка и культуры. Основные задачи каждого преподавателя в процессе обучения – это, прежде всего, обучение осмысленному восприятию теоретической базы изучаемого языка, направленное на понимание, а не заучивание правил фонетики, грамматики, лексики. Целью преподавателя-практика является активное восприятие студентами лексико-семантического материала уроков, глагольной лексики, выработка автоматизации знаний и умений воспринимать получаемую информацию и конструировать собственное высказывание, т.е. овладение студентами-иностранцами коммуникативными навыками. Ведь именно коммуникативная направленность обучения является основополагающим принципом современной методики преподавания РКИ. 
Сознательное усвоение любого иностранного языка подчинено принципам коммуникативно-когнитивного обучения и, как уже говорилось выше, именно в этом ключе и происходит процесс обучения на кафедре языковой подготовки ЗГМУ. В последние годы примечательно стремительное развитие когнитологии и её самостоятельного ответвления – когнитивной лингвистики, которая призвана ответить на вопросы: как именно устроено человеческое сознание,  как  язык, являясь основным инструментом общения, выражает ментальную суть вещей и жизненное пространство разных людей и как эти понятия представлены в языке и речи. Сопоставительное изучение языков является наиболее привлекательной областью современного языкознания. Таким образом, познаётся не только различие многообразных языковых культур и языковых картин мира, сопоставительный анализ даёт возможность  выявить национальные особенности восприятия людьми окружающего мира, его  устройства;  установить историческую основу языков, их генетическую связь. 
На уроках РКИ как и в самом учебном процессе, реализовываются основные цели обучения направленные  на развитие речевых навыков и умений иностранных студентов, а именно – совокупность практической, воспитательной и общеобразовательной целей. Следовательно, методическое содержание урока РКИ выражается единством самой структуры построения урока, логикой и приёмами работы, конечной целью которого является полное владение русским языком как средством коммуникации. Исходя из этого, стоит напомнить, что сопоставительная лексикология (контрастивная лингвистика) сформировалась как самостоятельная область знаний именно из практических потребностей обучения иностранным языкам. 
Новые возможности использования сопоставительного анализа могут быть реализованы в разработке переводных словарей, так как сталкиваясь практически с самих азов обучения с проблемой перевода, студенты-иностранцы не имеют возможности увидеть столько значений слов родного (исходного) языка, сколько они имеют несинонимических вариантов в языке перевода. Исходя из потребностей иностранных студентов в процессе обучения неродному языку, следует отметить, что на сегодняшний день в Украине весь учебный материал в целом нуждается если не в полной замене, то в практическом обновлении, или проще говоря – в реформировании, так как изучить язык без его взаимоотношения с культурой и национальным сознанием невозможно. И именно использование методов сопоставительной лексикологии на уроках РКИ способствует гармоничному обучению и адаптации иностранных студентов и способно решить основные задачи межкультурной коммуникации, а данные сопоставительного анализа могут быть применяться не только в лингвокультурологии, но и в других тесно взаимодействующих с лингвистикой областях знаний.

Литература:

1. Сопоставительная лексикология / Манакин В.Н. ─ К.: Знання, 2004. ─ 326 с.

2. Практическая методика обучения русскому языку как иностранному: учеб. пособие / Л.С. Крючкова, Н.В. Мощинская .─ 2-е изд.─ М.: Флинта: Наука, 2011.- 480 с.
3. Алпатов В.М. О разных подходах к выделению частей речи // Вопросы языкознания /. ─ 1986. ─№ 4.
